ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

FAGOR

Componentes de Automocién

Fagor Ederlan, S. Coop. E;i""b‘i?n”bi. 80642060 2000 l?eqtmo [ Ta
Do Date : 08.07.2025 Sl b Customer: Magna PT S.p.A.
Direccion:
Del.address: Via dei Ciclamini, 4
| Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:383887 ,
| T I Modugno Bari 70026
. |Code : 91000014 short name - LKW WALTER Internationale Italia
: ) . atricula : Planta :
Rddress: Poligono Kataide el T B389SMA Center
Poblacion: Remoc.plate Puerta de descarga:
City : Mondragon 20500 Unloading point  :
Bt Espafa ba bt """ Transp. ind.p. carr. Pomt of eonsumption - 14249
|
Quantity Unidad
Bultos! Etiqueta Cant/Bul| Order Nb. Poc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Qty/box
M0143319 C MECANISMOS 25106300 75 PZA|TBA-501494 00326270981/26272633| 25[550004700901
TBA-501711 018

E+NAGEL|s.rl .
KUEC‘!ETAZIONE MERCH 4&0‘5%2(7@

Quantita dichiarata: 7%

Quantita effettiva: 5@4 [_p {o 3}?4

Tipo mballaggio:

Quantita tmballi: % \mbal\O'- @4@
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Viadei € Rind, st - 70000 Lodugno (BA)
. Conforme / Assrgned
Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
Comments : El responsable de la entrega del iduo de o
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GNED BY ROMAN MARTIEORENA
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the final recipient. ?—?j Fagor Ederlan Hoop. E. . G V3 d' .
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A RELLENAR POR RECEPCION

TO FILL BY THE RECEIVER
Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcion 1.* - C.I.F. ES/F/20025292
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102
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L NS _ CUI: RO 37395716 ; J35/1262
S'MA BYBY LU UEL S | U Cheglevici 94, Dudesti Vechi - Rom

: Tel.: 0040 748 48 7
Always on time! E-mail : office@simalogisti

5 § 1 Expeditor (nume, adresa tara)
§ ‘é gbsgnd?r (NameéAnschriﬁ, Land SCRISOARE DE TRANSPORT
s nder (name, adress, t
if Expativer (i, adreshe ort] O
Se2
i 1 LETTRE DE VOITURE
53 “ i
g fodiif
5 (UK
S 2 Destinatar (nume, adresa, {ara) i ¢ # H s Vel Transportator s o
Empfanger (Name, Anschrift, Land) | A £ N p s 2 16 Frachiforer = £ 3 4 x‘_
k] Consigner (name, adress, country) | B B . Carrier ¢/ F gl
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Printing & orders CMR DISTRIBUTION SRL (004 0720 §3 88 00 | distribcmro@gmail.com)




